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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENTS 0F THE UNITED KINGDOM 0F GREA
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, CANADA, AUSTRALIA, NEW ZEALANI
TEE UNION 0F SOUTE AFRICA, INDIA AND PAKISTAN AND TEE GOVERI
MENT 0F ITALY RELATIVE TO THE GRAVES IN ITALIAN TERRITORY O
MEMBERS, 0F THE ARMED FORCES 0F TEE BRITISH COMMONWEALTH

The GOVERNMENTS 0F THE UNITED KINGDOM 0F GREAT BRITAI]
AND NORTHERN IRELAND, CANADA, AUSTRALIA, NEW ZEALAND, TH'
UNION 0F SOUTH AFRICA, INDIA AND PAKISTAN (hereinafter referre
to as «the Commonwealth. Countries>) on the one hand: and

The GOVERNMENT of ITALY, on the other hand:
Desiring to, modify the provision of the Agreement signed at Rome on th

llth M4ay 1922, between the Government of the United Kingdom and th
Governùxent of Italy as amended by the Notes exchanged on the 6th Augus
1936 (hereinafter referred to as the Agreement of 1922) respecting. the grave
of British soldiers in taly; and

Desiring te make further provision with regard te cemeteries, graves an4
niemoriais of imnmbers of the Armed Forces of the Commnwealth Countrie
who have fallen as a resuit of the war of 1939-45 and have been interred il

Have decide4 to conclude an Agreement for this purpose and have accon~
dingly agreed as follows:

ARTICLE 1

1. 'he present Agreemnenrt appJies to the cemeteries, graves and memoriab
in Italian territor~y for which provision was mnade by the Agreement, of 1924'
and alsb *to the cemeteries and graves in that territory in which. are buried th'
bodies of members of the Armed Forces of the Commonwealth Countries wh<(have fallen on the field of battie or have died whilst serving ini the War oJ1939-45 and the memorîals already erected or which xnay be erected'iii thel
honour.

2. In the present Agreement references to <the Commonwealth Wal
Graves» and <the Commonwealth War Cemeteries>, as the case may e
include both those for whîch provision was made by the Agreement of 19
and those resulting froin the War of 1939-45.

Cemeteries or graves of the War of 1939-45 are where necessary dis'tinguished as «Commonwealth 1939-45 War Cemeteries or Graves», as the case
may require.

ARTICLEc 2

The Imperial War Graves Commission, incorporated by Royal Charte
dated the 2lst May 1917 (approved by His Majesty in Council on the lOth a
1917) and in the present Agreement referred to as «the Commission>, i
recognised by the Governmnent of Italy as the sole officiai organisation charge
with the care of the Commonwealth War Cemeteries, Graves and Memorials.

AaTxcI.E 3

1. The Govermnent of Italy undertaces to, grant te the Commission r
of cost the free use of the areas of land on which are located the Commn
wealth 1939-45 War Cemeteries, for that speciflc purpose and for so long

4



(Traduction)

CORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, DU CANADA, D'AUSTRALIE, DE NOUVELLE-
ZÉLANDE, DE L'UNION SUD-AFRICAINE, DE L'INDE ET DU PAKISTAN ET LE
GOUVERNEMENT ITALIEN CONCERNANT LES SÉPULTURES EN TERRITOIRE
ITALIEN DE MEMBRES DES FORCES ARMÉES DU COMMONWEALTH BRI-
TANNIQUE

Les GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
1' D'IRLANDE DU NORD, DU CANADA, D'AUSTRALIE, DE NOUVELLE-
5LANDE, DE L'UNION SUD-AFRICAINE, DE L'INDE ET DU PAKISTAN
d-après dénommés "les pays du Commonwealth") d'une part: et

Le GOUVERNEMENT ITALIEN d'autre part:
Désireux de modifier les dispositions de l'Accord signé à Rome le il mai

)22 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement italien,
odifié par l'échange de notes du 6 août 1936 (ci-après dénommé l'Accord de
)22) et concernant les sépultures de soldats britanniques en Italie; et

Désireux de stipuler de nouvelles dispositions relatives aux cimetières,
mabes et monuments des membres des Forces armées des pays du Common-
ealth qui sont tombés dans la guerre de 1939-1945 et ont été enterrés en
rritoire italien:

Ont décidé de conclure un Accord à ces fins et sont convenus en consé-
lence de ce qui suit:

ARTICLE 1er

1. Le présent Accord s'applique aux cimetières, tombes et monuments en
rritoire italien visés par l'Accord de 1922 ainsi qu'aux cimetières et tombes,
tués dans ledit territoire, dans lesquels sont inhumés les restes de membres
IS Forces armées des pays du Commonwealth qui sont tombés sur le champ
ý bataille ou sont morts en service durant la guerre de 1939-1945, ainsi qu'aux
Onuments déjà érigés ou qui pourront être érigés à leur mémoire.

2. Dans le présent Accord, toute mention des "sépultures de guerre du
ammonwealth" et des "cimetières de guerre du Commonwealth", selon le
S, doit s'entendre à la fois de ceux que vise l'Accord de 1922 et de ceux de
guerre de 1939-1945.

Les cimetières ou tombes de la guerre de 1939-1945 sont distingués lors-
l'il y a lieu par la mention explicite "cimetières ou tombes de guerre de
139-1945 du Commonwealth", selon les cas.

ARTICLE 2
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that use of the land is maintained. The Government of Italy will also providé
without cost to the Commission similar concessions in respect of Common-
wealth 1939-45 War Graves situated in the Italian State or Communa"
Cemeteries.

2. Isolated Commonwealth 1939-45 War Graves, as well as those in cerne-
teries which it is not intended to maintaîn permanently, shall be transferred
to cemeteries intended to be maintained permanently.

3. The Government of Italy shall instruet the competent Italian Author-
Mtes to grant the necessary permits for the exhumation and transport of thE
bodies to be so transferred.

ARTICLE 4

1. As regards the Commonwealth 1939-45 War Cemeteries, the Govern-
ment of Italy recognises the right of the Commission at its own cost to ensure
and provide for the layout, construction, maintenance and planting as well
as the control of the cemeteries.

2. The Commission is accordingly authorised to enclose the Common-
wealth 1939-45 War Cemeteries, to lay them out and construct them on a
system approved by itself, to erect in them sepuichral monuments or other
structures, to make plantations in them, to enact with the approval of the
comapetent Italian Authorities regulations governing visits to them, and to
select persons to take charge of them. Such persons may be nationals of the
Commonwealth Countries.

3. The Commission is further authorised to provide for the layout of
Commonwealth 1939-45 War Graves, situated in oemeteries belonging to the
Italian State which besides the military graves of the other Allîed Armies,
also contain Commonwealth 1939-45 War Graves.

4. The Commission shahl decide, in agreement with the competent Italiar,
Authorities, questions relative to the layout of Commonwealth 1939-45 War
Graves situated in communal cemeteries.

ARTICLE 5

1. As regards the cemeteries, graves and memorials for which provision1

was made by the Agreement of 1922, the present Agreement expressly pre-
serves and continues the rights of the Commission, as hitherto, exercised
pursuant to the Agreement in question, at its own cost to ensure and provide
for the maintenance of the said cerneteries, graves and memorials, to enac
or continue regulations governing visits to such cemeteries and to select the
persons to take charge of them, who may be nationals of the Commonwealth
Countries.

2. The Commission shail have the right, if it deems it necessary, having>
first obtained the agreemient of the Italian Authorities, to utilise vacant spac
in any such cemeteries for the reception of Comimoniwealth 1939-45 Wa
Graves, and to establish such additional monuments, structures or plantations
and make such improvements therein as it may consider necessary.
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et pour aussi longtemps que lesdites étendues de terrain resteront consacrées
à cet usage. Le Gouvernement italien accordera également sans frais à la
Commission des concessions semblables à l'égard des sépultures de guerre de
1939-1945 du Commonwealth situées dans les cimetières d'État ou communaux
italiens.

2. Les sépultures de guerre de 1939-1945 du Commonwealth qui sont
isolées, ainsi que celles situées dans des cimetières dont l'entretien permanent
n'est pas envisagé, seront transportées à des cimetières devant être entretenus
en permanence.

3. Le Gouvernement italien donnera instructions aux autorités italiennes
compétentes d'accorder les autorisations nécessaires en vue de l'exhumation
et du transport des restes mortels devant être ainsi transférés.

ARTICLE 4

1. En ce qui concerne les cimetières de guerre de 1939-1945 du Common-
Wealth, le Gouvernement italien reconnaît à la Commission le droit d'assurer,
a ses propres frais, l'organisation, la construction, l'entretien et l'embellisse-
ment des cimetières par des plantations, ainsi que leur administration.

2. La Commission est en conséquence autorisée à enclore les cimetières
de guerre de 1939-1945 du Commonwealth, à en déterminer la disposition et
à les construire selon ses goûts et préférences, à y ériger des monuments
funéraires ou autres bâtiments, à y faire des plantations, à édicter avec
l'approbation des autorités italiennes compétentes des règlements applicables
a.Ux visites auxdits cimetières, et à choisir les personnes qui prendront soin
de ceux-ci. Ces personnes pourront être des nationaux de pays du Common-
Wealth.

3. La Commission est en outre autorisée à déterminer la disposition des
sépultures de guerre de 1939-1945 du Commonwealth situées dans des cime-
tières appartenant à l'État italien et contenant, en plus de sépultures militaires
des autres Armées alliées, des sépultures de guerre de 1939-1945 du Common-
Wealth.

4. La Commission tranchera, d'accord avec les autorités italiennes com-
Détentes, les questions relatives au mode d'aménagement des tombes de guerre
de 1939-1945 situées dans les cimetières communaux.

ARTICLE 5

1. En ce qui concerne les cimetières, tombes et monuments funéraires visés
Par l'Accord de 1922, le présent Accord préserve et maintient expressément
le droit qu'a la Commission, et qu'elle a exercé jusqu'ici en conformité dudit
A<ccord, d'assurer, à ses propres frais, l'entretien desdits cimetières, tombes et

Onuments funéraires, d'édicter ou de maintenir en vigueur des règlements
aPplicables aux visites à ces cimetières et de choisir les personnes qui prendront
2oin de ceux-ci, lesquelles personnes pourront être des nationaux de pays du
COmonwealth.

2. La Commission aura le droit, si elle le juge nécessaire et après avoir
Obtenu le consentement des autorités italiennes, d'utiliser les espaces libres,
dans ces cimetières, pour y installer des tombes de guerre de 1939-1945 du
COmmronwealth, ainsi que pour y établir de nouveaux monuments, bâtiments
OU Plantations, et d'y faire des améliorations selon qu'elle le jugera bon.

61027-2j
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ARTICLE: 6

1. The exhumation -of bodies from the Commonwealth War CemeterE
and Graves for transport (whether in ýtheir existing state or after cremation
to any part of the Commonwealth Countries being contrary to the declare
policy of the Governments concerned, such exhumation shall not be permitte
and the Government of Italy undertakes to instruct the competent Italia
Authorities to refuse ail applications for permission to effect such exhumation,
or remnovals of bodies.

2. The exhumation of such bodies for purposes of concentration. c
regrouping within Italian territory shail only be permitted if effected by th
Commission or by explicit authorisation of the Commission.

ARTICLE 7

1. Requests for permission to erect any monument designed to recor
the gallantry of those fallen in certain actions of the Forces referred to i
Article 1 or of any unit of those Forces shall be presented by the Commissia:
ta the Government of Italy for îts concurrence.

2. Should a request of this nature be made direct to the Government o
Italy, the latter shall refer it to the Commission before giving any decisior
and shail consider ini agreement with the Commission what action shall b
taken thereon.

ARTICLE 8

1. The Commiîssion shall be represented in Italy by a Committee charge<
with the duty of maintaining officiai relations with the Italian Authorities ani
having competence ta exercise in the name of the Commission ail the right
recognised as belonging ta the latter by the Agreement of 1922 and the presen
Agreement.

2. The said Committee shail have power, in the naine of the Commissioi
and within the limits of the authority delegated ta it by the latter, ta taçi
ail ineasures which it shall consider canducive to the realisation of its objecta

ARTICLE 9
1. The Committee referred ta in the foregoing Article shall be compose(

of uiot more than twenty mem1bers comprising not more than eight honoratj
members, of whom four shall represent Italy and the others the Common-
wealth Countries, and not more than twelve official members, of whom si]
shahl represent Italy and the others the Commonwealth Countries.

The Italian members shall be appointed by the Commission on tIi'
reconxendation of the Government of Italy whichi recommendation shal
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ARTICLE 6

1. L'exhumation de restes mortels des cimetières et tombes de guerre du
mmonwealth, en vue du transport de ces restes (tels quels ou après créma-
a) vers une partie quelconque des pays du Commonwealth, étant contraire
e décisions déclarées des Gouvernements intéressés, sera interdite, et le
uvernement italien s'engage à donner instructions aux autorités italiennes
npétentes de refuser toute autorisation d'effectuer ainsi l'exhumation ou le
:lacement de restes mortels.

2. L'exhumation de ces restes en vue de leur rassemblement ou de leur
,roupement en territoire italien ne sera permise que si elle doit être effec-
ýe par la Commission ou avec l'autorisation explicite de la Commission.

ARTICLE 7

1. Les demandes d'autorisation en vue d'ériger un monument ayant pour
t de commémorer la bravoure de ceux qui sont tombés au cours d'opérations
mées par les Forces mentionnées à l'article 1er ou par toute unité de ces
rces doivent être présentées par la Commission au Gouvernement italien
ur son assentiment.

2. Si une demande de cette nature est présentée directement au Gouver-
ment italien, celui-ci, avant de prendre quelque décision que ce soit, la
tnsmettra à la Commission et prendra en plein accord avec la Commission

décisions qu'il y aura lieu de prendre à ce sujet.

ARTICLE 8

1. La Commission sera représentée en Italie par un Comité chargé de
lintenir des relations officielles avec les autorités italiennes et ayant compé-
Ice pour exercer au nom de la Commission tous les droits reconnus à celle-ci
r l'Accord de 1922 et par le présent Accord.

2. Ledit Comité aura le pouvoir, au nom de la Commission et dans les
aites de l'autorité par elle à lui déléguée, de prendre toutes les mesures qu'il
gera utiles à la réalisation de ses objets.

ARTICLE 9

1. Le Comité mentionné à l'article précédent se composera de vingt
enibres au maximum, au nombre desquels huit pourront être membres hono-
ires, quatre de ceux-ci représentant l'Italie et les autres les pays du Com-
Dnwealth, et douze pourront être membres officiels, six représentant l'Italie
les autres les pays du Commonwealth.

Les membres italiens seront désignés par la Commission sur la recom-
andation du Gouvernement italien; cette recommandation sera sollicitée et
rInsmise par les voies diplomatiques.

2. Les membres honoraires italiens seront choisis parmi les personnes qui
sont distinguées dans la Marine, l'Armée ou l'Aviation militaire, ou dans
lettres, les arts ou les sciences.
3. Les membres officiels italiens seront choisis de façon à représenter les

rvices de l'État désignés d'un commun accord par le Gouvernement italien
la Commission, et cesseront de faire partie du Comité le jour où ils quitte-

'nt leurs fonctions dans les services de l'État. Dans tous les cas, un des
embres officiels italiens devra être fourni par l"'Amministrazione delle
ntichità e Belle Arti". Le Gouvernement italien s'engage à notifier à la
Comrniq.Qinn 14- -hnmpnt, nui rourront se produire parmi les membres

du Comité.
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ARTICLE 10

1. The Governmentof Italy undertakes that the material (including ston,
worked and unworked), tools (inciuding mechanicai appliances such as lawl
mowers or other equipment) which may be imported by the Commission int,
Italian territory for the construction, embellishment or maintenance of th,
Commonwealth War Cemeteries, Graves and Memorials, and the furniture an<
other materiais imported soiely for the administrative (including office) need
of the Commission shall be exempt from ail Customs duties and internai taxe
(licensing taxes, general trading tax (Imposta Generale suil'Entrata), taxe
on manufactured goods or consumer goods (Imposta di Fabbricazione o d
Consumo), or other taxes which may apply).

It is understood that the exemptions mentioned can in no event apply ti
tobacco and to other goods which come under State monopoly, nor to moto:
vehicies of any kind and their spare parts. The motor vehicies and spari
parts for such vehicles which are destined however for the officiai use of thi
Commission wiil be admîtted under the system. of temporary import and shal
enjoy exemption from ail Customs dues, taxes or other internai tolls.

2. Trees, plants, seeds and buibs intended for the Commonwealth Wa.
Cemeteries or Graves shall be exempted from these duties when imported bý
the Commission, subject to observance of the plant-hygiene regulations which
govern imports of this nature.

3. The Commission shall be exempt from present or future taxes, due
or other State or local charges attracted by acts and contracts, including thosi
for local supplies, arising in the carrying out of its functions in accordanci
with the present Agreement. In particular the Commission shahl be exemp
from ail taxes, dues or other State or local charges in respect of the makini
of contracts, the leasing or occupation of land or premises and the acquisitior
and ownershi-p of movable or immovabie property arising ini the carrying ou'
of such functions.

4. The Government of Italy agrees that in any particular case under thiJ
Article a certificate signed on behalf of the Commission to the effect that thé
exemption ciaimed concerns an import or an act or contraet arising in thé
carrying out of its functions under the present Agreement shahl be acceptec
by the authorities concerned as sufficient evidence to that effect. The name,
of the officiais of the Commission having competence to sign such certificatei
shahl be notified from time to time to the Government of Italy by th'
Commission.

ARTICLE Il

In exercising the rights conferred by this Agreement the Commission shall
conform strictly to Italian laws and regulations.

ARTICLE 12

1. The present Agreement shall enter into force one xnonth after the dat
on which the formaities required by Italian legisiation have been completd
The Italian Government shall notify each of the other signatory Government5
of this date as soon as possible thereafter.
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ARTICLE 10

1. Le Gouvernement italien convient que le matériel (y compris la pierre,
taillée ou non), les outils (y compris les appareils mécaniques tels que les
tondeuses à gazons ou autres pièces d'outillage) qui pourront être importés
Par la Commission en territoire italien pour la construction, l'embellissement
Ou l'entretien des cimetières, tombes et monuments de guerre du Common-
Wealth, ainsi que les ameublements et autres articles importés seulement pour
les besoins administratifs (y compris ceux des bureaux) de la Commission
seront exemptés de tous droits de douane et taxes intérieures (taxe de licence,
taxe générale sur les échanges (imposta generale sull'entrata), taxes à la
fabrication ou à la consommation (imposta di fabbricazione o di consumo) ou
autres taxes applicables en l'espèce).

Il est entendu que les exemptions mentionnées ne s'appliqueront en aucun
cas aux tabacs et autres produits faisant l'objet d'un monopole d'État, non plus
qu'aux véhicules automobiles, à quelque catégorie qu'ils appartiennent, ni
a leurs pièces de rechange. Toutefois, les véhicules automobiles et leurs pièces
de rechange destinés à l'usage officiel de la Commission seront admis à béné-
ficier du régime de l'importation temporaire et de l'exemption de tout droit
de douane, taxe ou autre imposition intérieure.

2. Les arbres, plants, graines et bulbes destinés aux cimetières ou sépul-
tures de guerre du Commonwealth seront exemptés de ces droits lorsqu'impor-
tés par la Commission, sous réserve de l'observation des règlements phyto-
sanitaires applicables en l'espèce.

3. La Commission sera exonérée de toutes taxes actuelles ou futures,
redevances et autres impositions, d'État ou locales, afférentes aux actes et
contrats, y compris ceux relatifs à des fournitures locales, qui résulteront de
l'accomplissement de ses fonctions en conformité du présent Accord. En
Particulier, la Commission sera exonérée de toutes taxes, redevances ou autres
1positions d'État ou locales en ce qui concerne la conclusion de contrats, la
location ou l'occupation de terrains ou de locaux et l'acquisition ainsi que la
lropriété de biens meubles ou immeubles, dérivant de raccomplissement
desdites fonctions.

4. Le Gouvernement italien s'engage à ce que, dans tout cas particulier
17elevant du présent article, les autorités intéressées acceptent comme preuve
sufisante à ce sujet un certificat signé au nom de la Commission et déclarant
que l'exemption demandée s'appliquera à une importation ou à un acte ou
contrat dérivant de l'accomplissement de ses fonctions en conformité du présent
Accord. Le nom des représentants de la Commission autorisée à signer ces
certificats sera notifié au fur et à mesure au Gouvernement italien par la
Commission.

ARTICLE 11

Dans l'exercice des droits conférés par le présent Accord, la Commission
se conformera strictement aux lois et règlements italiens.

ARTICLE 12

1. Le présent Accord entrera en vigueur un mois après la date à laquelle
formalités exigées par la législation italienne auront toutes été accomplies.

Le Gouvernement italien notifiera le plus tôt possible cette date aux autres
CýOuernements signataires.
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2. Upon the entering into force of the present Agreement, the Agreement
of 1922 shail (subject to the provisions of Article 5 of the present Agreement)
termninate, -but without prejudice to anythlng: previously done under it.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have sîgned the present Agreement and have affxed
thereto their seals.

DONE at Rome this 27th day of August 1953 in English and Italian, botb
texts being equally authoritative, in a single copy which shall remaiii
deposited in the archives of the Government of Italy and of which certified
copies shail be sent by that Government to each of the other signatory
Governments.

For the Governm.ent

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

V. A. L. MALLET

For the Government of Canada

PIERRE DUPUY

For the Government of Australîa,

C. V. KELLWAY

For the Government of New Zealand

W. J. STEVENS

For the Government of the Union of South Af rica

W. H. E. POOLE

For the Government of India

B. R. SEN

For the Government of1 Pakistan

A. HUSAIN

For the Government of ItaWy

PELLA

1
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2. A l'entrée en vigueur du présent Accord, l'Accord de 1922 cessera de
)orter ses effets (sous réserve des dispositions de l'article 5 du présent Accord),
nais cela sans préjudice de ce qui aura pu être fait aitérieurement aux termes
ludit Accord de 1922.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements
'espectifs, ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs sceaux.

FAIT à Rome ce 27e jour d'août 1953 dans les langues anglaise et italienne,
es deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui restera déposé
lans les archives du Gouvernement italien et dont des copies certifiées con-
-ormes seront envoyées par ce Gouvernement à chacun des autres Gouver-
lements signataires.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

V. A. L. MALLET

Pour le Gouvernement du Canada

PIERRE DUPUY

Pour le Gouvernement d'Australie

C. V. KELLWAY

Pour le Gouvernement de NouveUe-Zélande

W. J. STEVENS

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine

W. H. E. POOLE

Pour le Gouvernement de lInde

B. R. SEN

Pour le Gouvernement du Pakistan

A. HUSAIN

Pour le Gouvernement italien

PELLA
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PROTOCOL 0F SIGNATURE

At the time of signing the War Graves Agreement of this day's date between
the Governments of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, Canada, Australia, New Zealand, the Union of South Africa, India
and Pakistan on the one hand and the Goverrnent of Italy on the other hand,
the undersigned. Plenipotentiaries have agreed as follows:

The Commonwealth War Cemeteries in Italian territory to which the
Agreement wlll apply are those listed in the Annex hereto. The Annex does
not include Italian communal cemeteries where fewer than ten Commonwealth
graves are situated, and it is understood that the number of graves in the
independent war cemeteries may be increased, if more bodies of members
of the Armed Forces of the British Commonwealth are later found in Italian
territory.

In witness whereof the undersigned have signed the present Protocol.

DONE at Rome this 27th day of August 1953, in English and Italian, in
a single ýcopy which shail remain deposited in the archives of the Government
of Italy and of which certified copies shall be sent by that Government to each
of the other signatory Governments.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

V. A. L. MALLET

For the Got'ernment of Canada

PIERRE DUPUY

For the Government of Australia

C. V. KELLWAY

For the Government of New Zealand

W. J. STEVENS

For the Government of the Union of South Afica

W. H. E. POOLE

For the Government of India

B. R. SEN

For the Government of Pakistan
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer l'Accord sur les sépultures de guerre, en date de
ce jour, entre les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, du Canada, d'Australie, de Nouvelle-Zélande, de l'Union
Sud-Africaine, de l'Inde et du Pakistan d'une part et le Gouvernement italien
d'autre part, les Plénipotentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit:

Les cimetières de guerre du Commonwealth en territoire italien auxquels
s'appliquera l'Accord sont ceux énumérés à l'Annexe ci-jointe. L'Annexe ne
fait pas mention des cimetières italiens communaux dans lesquels sont situés
Inoins de dix tombes du Commonwealth, et il est entendu que le nombre de
tombes des cimetières de guerre indépendants pourra être augmenté s'il est
ultérieurement trouvé en territoire italien d'autres corps de membres des
Porces armées du Commonwealth britannique.

En foi de quoi les soussignés ont signé le présent Protocole.

FAIT à Rome ce 27e jour d'août 1953, dans les langues anglaise et italienne,
en un seul exemplaire qui restera déposé dans les archives du Gouvernement
italien et dont des copies certifiées conformes seront envoyées par ce Gouver-
Ilement à chacun des autres Gouvernements signataires.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

V. A. L. MALLET

Pour le Gouvernement du Canada

PIERRE DUPUY

Pour le Gouvernement d'Australie

C. V. KELLWAY

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zélande

W. J. STEVENS

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine

W. H. E. POOLE

Pour le Gouvernement de l'Inde

B. R. SEN

Pour le Gouvernement du Pakistan

A. HUSAIN

Pour le Gouvernement italien

PELLA
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ANNE:

LIST 0F BRITISH COMMONWEALTH WAR CEMETERIES IN ITALIAN
TEBRITORY

First World War (1914-18)

NumberLocality of Graves
1. Arquata Scrivia 94
2. Asiago (Barenthal) 125
3. Bordighera 72

* 4. Brindisi 85
5. Calvene (Cavafletto) 100

* 6. Cremona 83

7. Dueville 128
* 8. Faenza 54

9. Giavera 415
* 10. Gradisea 30

11. Lusiana (Granezza) 142
12. Montecchîo Precalcino 439

*13. Naples (Protestant Cemetery) 13
*14. Otranto 10
*15. Fadua 25

16. Roana (Boscon) 146
17. Roana (Magnaboschi) 183

*18. Savona 85

19. Staglieno 237
20. Taranto 454
21. Tezze 346

*22. Turin 16
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ANNEXE

LISTE DES CIMETIÈRES DE GUERRE DU COMMONWEALTH BRITANNIQUE
EN TERRITOIRE ITALIEN

Première guerre mondiale (1914-1918)

Nombre de
Localité tombes

1. Arquata Scrivia 94

2. Asiago (Barenthal) 125

3. Bordighera 72
* 4. Brindisi 85

5. Calvene (Cavalletto) 100
* 6. Crémone 

83

7. Dueville 128
* 8. Faenza 54

9. Giavera 415

* 10. Gradisca 30

11. Lusiana (Granezza) 142

12. Montecchio Precalcino 439

* 13. Naples (Cimetière protestant) 13
* 14. Otrante 10

* 15. Padoue 25

16. Roana (Boscon) 146

17. Roana (Magnaboschi) 183

* 18. Savone 85

19. Staglieno 237

20. Tarente 4
21. Tezze 346

* 22. Turin 16
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LIST 0F BRITISH COMMONWEALTH WAR CEMETERIES IN ITALIAN
TEBBITORY

Second World War (1939-45)

Number
Locallty of Graves

1. Agira (Canadian Cemetery) 490
2. Ancona 1029
3. Anzio (Le Falasche) 2261
4. Anzio (Santa Teresa) 1056
5. Arezzo 1269
6. Argenta 625
7. Assisi 949
8. Bari 2164
9. Bologna (Due Madonne) 184

10. Bolsena 600
*11. Cagliari 60
12. Caserta 770
13. Cassino 4265
14. Castiglione dei Pepoli (South African Cemetery) 502
15. Catania 2142
16. Cesena 775
17. Coriano 1940
18. Faenza 1152
19. Florence 1635
20. Foiano della Chiana 256
21. Forli del Senio 738
22. Forli (Indian Army Cemetery) 495
23. Gradara 1192
24. Meldola 145
25. Milan 421
26. Minturno 2049
27. Montecchîo 582
28. Naples 1,231
29. Ortona a Mare, (Canadian Cemetery) 1615
30. Orvieto 190
31. Padua 518
32. Ravenna (Piangipane) 923
33. Rirnini (Gurkha Cemetery) 618
34. Rome 429
35. Salerno 1849
36. Torino di Sangro 2625
37. Santerno 287
38. Syracuse 1048

*39. Staglieno 125
40. Udine 411
41. Villanova di Bagnacavallo (Canadian Cemetery) 212

The cemeterles marked with an asterîsk are Italian communal cemeterles il
which there are ten or more Commonwealth graves.
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LISTE DES CIMETIÈRES DE GUERRE DU COMMONWEALTH BRITANNIQUE
EN TERRITOIRE ITALIEN

Seconde guerre mondiale (1939-1945)

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
* 11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
18.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

* 39.
40.
41.

Nombre de
Localité tombes

Agira (Cimetière canadien) 490
Ancône 1029
Anzio (Le Falasche) 2261
Anzio (Santa Teresa) 1056
Arezzo 1269
Argenta 625
Assise 949
Bari 2164
Bologne (Due Madonne) 184
Bolsena 600
Cagliari 60
Caserte 770
Cassino 4265
Castiglione dei Pepoli (Cimetière sud-africain) 502
Catane 2142
Cesena 775
Coriano 1940
Faenza 1152
Florence 1635
Foiano della Chiana 256
Forlì del Senio 738
Forli (Cimetière de l'Armée indienne) 495
Gradara 1192
Meldola 145
Milan 421
Minturno 2049
Montecchio 582
Naples 1231
Ortona a Mare (Cimetière canadien) 1615
Orvieto 190
Padoue 518
Ravenne (Piangipane) 923
Rimini (Cimetière gourkha) 618
Rome 429
Salerne 1849
Torino di Sangro 2625
Santerno 287
Syracuse 1048
Staglieno 125
Udine 411
Villanova di Bagnacavallo (Cimetière canadien) 212

Isque signifie qu'il s'agit d'un cimetière communal italien dans lequel se
i moins dix tombes du Commonwealth.
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EXCHANGE 0F NOTES 1

IoiIay

August 27, 1953.

EXCELLENCY,

1 have the honour to inform Your Excellency, on the instructions of my
Government that the Government of Canada undertake to accord to thE
Italian Government, as regards the care and maintenance of graves of soldierç
formerly menibers of the Italian Armed Forces, both metropolitan and colonial,
fallen or buried in Canada, a treatment analogous to and flot less favourablE
than that accorded by the Italian Government for the care and maintenance
of the Commonwealth graves in Italy under the provisions of the Agreement
signed on this day between the Governiments of the United Kingdom, Canada,
Australia, New Zealand, South Africa, India and Pakistan on the one hand4
and the Italian Goverrnment on the other hand, having regard to the number
of graves concerned. Accordingly, the Government of Canada will arrange
with the Italian Government, through the diplomatie channel, for appropriate
facilities to be granted in any of the Canadian territories in question where
there are Italian war graves and wiUl also take the necessary steps to ensure
that the competent Italian authorities are given ail possible assistance in
tracinig such graves.

If the proposais outiined above meet with the approval of the Italia2
Government I have the honour to suggest that the present Note, and Your
Excellency's reply in that sense, shail be regarded as constituting an agreement
between the two Governments ini this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

His Excellency the Hon. G. Pella,
Minister of Foreign Affairs of Italy,

ROME, Italy.

highest consideratior

PIERRE DUPUY
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RomA, 27 agosto 1953
;IGNOR AMBASCIATORE,

in date odierna V. E. mi ha inviato la Éeguente lettera:

'1 -have the honoaur to inform Your Excellency, on the instructions of mýy
~overnment that the Government of Canada undertake to accord to the Italian
~overnment, as regards the care and maintenance of graves of soldîers forinerly
flembers of theItalian Armed Forces, both metropolitan and colonial, f allen
)r buried in Canada, a 'treatment analogous to and not less favorable than that
teorded by the Italian Government for the calle and maintenance of the
ýOnmonwealth graves in Italy under the provisions of the Agreement signed
)à this day between the Governments of the United Kingdomn, Canada,
ýustralia, New Zealand, South Africa, India and Pakistan on the one hantd,
trid the Italian Government on the other hand having regard to number of
'raves coneerned. Accordingly, the Government of Canada will arrange with
h3e Italian Government, through the diplomatie channel, for appropriate
ýacilities to be granted ini any of the Canadian territories in question where
tire Italian war graves and will also take the necessary steps to ensure that
bhe competent Italian autbox'ities are given ail possible assistance in traclng
1IUch graves.

2. If the proposals outJined above meet with the approval of the Italian
èovernment I have the Honour to suggest that the present Note, and your
ýxcellency's reply in that sense, shall be regarded -as constituting an Agreement
)etween the two Governments in this matter."

Ho l'onore di eomi»iicare a V. E. che il1 Governo Italiano è d'accordo su
Wanto precede.

La prego di aceogliere, Signor Ambasciatore, i sensi della mia più alta
'Ofsiderazîone.

PELLA
~Sua Eccellenza

il Signor Pierre Dupuy
Ambasciatore del Canadà

ROMA

,(Translation)

RoxE, August 27, 1953.
KXCELLENCY:

Under to-day's date, Your Excellency has sent me the following letter:
(See Note 1)

"I have the honour..............................................
........................................... mi this matter".

I have the honour to inform, Your Excellency that the Italian Goveril-
ý11ent agrees to the above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

rO Hs ExellecyPELLA

Lssador of Canada,
ROME.
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(Traduction)

RoME, le 27 août 1953

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de faire connaître à Votre Excellence, sur les instructi<
de mon Gouvernement, que le Gouvernement canadien s'engage à accorder
Gouvernement italien, en ce qui concerne le soin et l'entretien des sépultu
de soldats anciens membres des Forces armées italiennes, tant coloniales c
métropolitaines, qui sont tombés ou ont été enterrés au Canada, un traitemi
analogue et ne le cédant en rien à celui qu'accorde le Gouvernement ital:
en ce qui concerne le soin et l'entretien des sépultures du Commonwealth
Italie aux termes des dispositions de l'Accord signé ce jour entre les Gouvi
nements du Royaume-Uni, du Canada, de l'Australie, de la Nouvelle-Zélan
de l'Afrique du Sud, de l'Inde et du Pakistan, d'une part, et le Gouvernem(
italien d'autre part, eu égard au nombre de tombes dont il s'agit. En con:
quence, le Gouvernement canadien s'entendra avec le Gouvernement itali
par les voies diplomatiques, pour que les moyens nécessaires soient accor
dans les territoires canadiens en question où se trouvent des sépultures
guerre italiennes, et prendra en outre les mesures nécessaires afin que
autorités italiennes compétentes reçoivent toute l'aide possible dans la recherc
desdites sépultures.

Si les propositions énoncées ci-dessus rencontrent l'agrément du Gouvt
nement italien, j'ai l'honneur de proposer que la présente note et la répoi
dans ce sens de Votre Excellence soient considérées comme constituant
accord à ce sujet entre les deux Gouvernements.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, les assurances renouvelées de i
très haute considération.

PIERRE DUPUY

Son Excellence l'Honorable G. Pella
Ministre des Affaires Étranères ditalie

ROME

Des not
-,4. A-~
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II

RoME, le 27 août 1953.

ONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En date de ce jour, Votre Excellence m'a fait parvenir la lettre suivante:

(Voir Note 1)

"J'ai l'honneur de faire................... .......
................................ entre les deux Gouvernements".

J'ai l'honneur de faire connaître à Votre Excellence que le Gouvernement
'lien est d'accord avec ce qui précède.

Veuillez agréer, Monsieur 'Ambassadeur, l'expression de ma plus haute
lisidération.

PET.TA.

Son Excellence

Monsieur Pierre Dupuy,
Ambassadeur du Canada,

ROME.
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